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Abstract

This paper aims to introduce the process used to create a “Parallel Learners’
Corpus of Spanish and English” (CPATEI) by integrating the theories and
techniques of Corpus Linguistics, and to investigate the conjunctions used by the

Spanish learners in Taiwan.

The collected data in CPATEI are contributed by learners of Spanish from two
universities in Taiwan, including Spanish compositions and their corresponding
English translations written by two different levels of Spanish learners. Besides, we

have collected texts revised by native speakers and POS-tagged.

Based on the collected data, we will examine the tendency of learners’ overuse,
underuse and misuse of the conjunctions. At the same time, we will discuss the
possible factors leading to incorrect usage of conjunctions. The results demonstrate
that the frequency of conjunctions used by the learners in their Spanish
compositions and English translations are lower than that of the Spanish and
English native speakers in their corrections. Among the iypes of errors of
conjunctions, underuse of the copulative and additive conjunctions and overuse of
the adversative and cause-consecutive conjunctions are the two types of errors that
have been noted in the writing of the Taiwanese learners. Furthermore, there are no
relationships found between the wrong use of the Spanish conjunctions and their
language level as well as the second language as English and the third language as
Spanish. Finally, we hope the result of this research will bring benefits to the
curriculum designs for the teaching of Spanish conjunctions.

KeyWords: Corpus-based, Learners’ Corpus, Parallel Corpus, Conjunctions,
Second Language, Third Language
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TIFTE BRI ANSBR RS - #IEE B ESREEE - GQ)ERIGE
HEIEF AR EL NN AEERRE T E - NEREFSSRECIIRE - SR
M~ SEREAETE PRI E AR v - RTRER G R R EhE A 2R
BAE -

AL B FEAE G R RS T RS A E R PE A TRERE | (Corpus Paralelo de
Aprendices Taiwaneses de Espafiol e Inglés, CPATEI) - i L7 B2 ~ @LIMER T B - 17
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B> o fra SRR R EREERER - I EMRR I RefI R Bl E - RS REEERE
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2. SCRREIRE
2.1 B E TR R

2.1.1 HHEEEREEFERE
TR (84 T DAPHEERES 55, E 8 EERE | (CEDEL2: Corpus Escrito del Espafiol L2)
T PRI EEE A EEEERlE | (SPLLOC: Spanish Learner Language Oral Corpus) » F.
M AR R AR C VTR B B BRI 5 - T LIVEEER S —FE FEEERE |
(CEDEL2) FPHELA B E B 5 A2 (Universidad Auténoma de Madrid) BRI fNE A2
(Universidad de Granada) Tt - EERI T 60 BT FERIKIR EEREEE 1500 (205
BB TEEEE M 500 (I FEERIREE - HATRBEBREM - RtaFIAdE
IR - B—TEFEEEEERE T IR B H EERERE , (SPLLOC) HEBRLE
K B (Southampton University) + #F 2 K 2 (Newcastle University) & #3977 K 2 (York
University) =T K2 BT EH7BE(Economic and Social Research Council)&{ERFEE
R - HATHA 60 fILAKFER EEZ R EEH 2 RIS S ETHT 240 - 4 thEE
FERIEEERIRERI SRS FEAG 50 - HEM S 83 WMREE: : SPLLOC 1 1 SPLLOC 2 »
ERiT SPLLOC | R AHRTHE A - THEEE IR E AR E B E TR MR -
EBRN - $H TEERE , —FANER - IR iR WESREE - H
EEEEEHERNHERNZ LI BANHERE - ERE - MR NELSET
RN E AR EETRER S 2 - FEDFEEENETTH » Al Javier Pérez & Miguel
Rubio FriEER SETEIL T ~ O EEEERHE (Corpus Oral del Espafiol en Taiwan, COET) » 4
REY 2004 4 > AAEET 82 ELI A BRI E 2 E S B H RN g EE s
% - Bl HEREIERRE S BRI AE E L E L A LEERD - EER A B2
FHE—SREEGHA] A - FA B SRR Z R T AR RIS EE I - ot
BUARZEE T BRI GEL 25518 (23 MEEETE) Frary " A SRR E EFERE , -
ERIRASTEIAAEE - i BEP T RITKBSEEERRE, - BRIEAEEEE
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B EER B G EEEEE EEAE - B T B8RSR BRI ) (CATE: Corpus
de Aprendices Taiwaneses de Espafiol) » # 2 B M | B 8 it 5
http://corpora.flld.ncku.edu.tw/ - EFiata 1,913 HEFEEE AR  HFEHEL 34 EF
ARG BHEHEBRMEL - FIEEFIRGER - MRS ERERG - BfTF (8) &5
FAE ~ AR —FEERRRR o

2.1.2 PTREETERIE

FERTHREERBRENR  £— RN TEEEFEAEBRRAR  20H -%FEMark,
2001) ~ H1-H(Shimizu, Du & Dantsuji, 2004)3 » MEAMIFTE TEME T OEEHEEES
HPEPITRERHE ; (CPATEDHIBAVHERE 5 & DU RIS =B EE R TIRG -

2.2 BEZFIASE

(e fEREN AL  FEIRIR R T AR B R - ERR SRR
EEMEE  CENREREE IR EER MR o T - A - BERRE
Tt TP - RRFEIRARASE#E(Lu & Lu, 2005) © A4 #E 74 TIRERYH
BEEATERE R A R R B -

2.2.1 EHEFSME

TRISFREIH1993) ~ FRASI(1993) ~ #[E&43(1993) ~ Montolio (2001)E8 Gomez (1997)5 ¥
HEBEFANRESE - BENLAT F BRI R TS Es - 5k RIBEEERE - 2
(EEWT] ~ QBAIGYHR =AM - (DEEWTEEFRZE LT ELY - pigER:
Zil“yle, ni” o (b)EIBE BEE “o/u” ° (c) ¥} 58 557 “ahora...ahora, bien...bien, ya...ya,
ora...ora” o (d)#HFeEEEEEA “ademas” o (&) FE W EEH “pero, mas, sin embargo” o (NFFEFEE 3
F“es decir, o sea” » (2)fff B EFE FA LT () —MEHE R “que” - (b) [ [R5 B30 “porque, puesto
que” © (c)iE B E {225 “por eso, por consiguiente, por (lo) tanto”  (d) B #4385 “para que, a
fin de que” o (e)ERfFHEREET “si, con tal de que” o ()8R “aunque” - (g) LLBCHEELRA
“como” o (3)FHRHE LR 5 “apenas. ..cuando, ni...ni..., 0...0...” * $F G EERAYRALE
B > AA{ERR T 3R el AR B R M T A B A o

2.2.2 DIBEEEFERIRARRSR

E PRI 58 B 1A » Martinez (1997), Martin & Portolés (1999), Montolio (1998,
2000, 2001), Sanchez (1993), Lu & Lu (2006)2 5 #e s SR {F PU AL P AYINEE - Lu &
Lu (2006)fR4% " PYIEFZEZEREE | (Corpus del Espafiol) RYE SIS B AR5 hH# R
HIRAEARAYE R - 4] : “pero” (43330)F A “mientras que” (1502)*% - 444 » Lu et al. (2009)

? B 2006 “ERSIYEAAS R - NREERIEERERLZ TS » BRSPS I pero (131,191), mientras
que (3,993) > ZHEITREZ A -
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TRIRFTEAEAY TP ~ 2~ RITRERIE , (CPEIONHERFINERAER - BRFITRER
HIRIRZ - EERBRIERI SRR FTERR T B E B - AR RN ETTHI =658
Firp > PEaGEETE RAREERRS - XKL > 30D MREERGAR B I
EREES T WIEEFNEEERRZH -
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2.23.1 DIKGERBERE

DASEEE B B RER B AT 7S B /M0 ¢+ Granger y Tyson (1996)i&E:@ ¥ LT 22 EE
SRR AN RE B E SR A - DRI MBS R - Pt R
EUFELIEEEREER9,918 FYFILAEESREER (77,723 FRIFEACEESHIR 916 HI
976 {EEEE - WG - (FEEHEWRFENGEE A EEFRG RSN
PR 0 {438 R “indeed, of course, in fact” - 35l %57 “e.g., for instance, namely”
DR #iFe R “moreover” ;s HEEBEAAME A E » 4 REHEEEA “however, though,
yet A5 BLIE 257 “therefore, thus, then”  Field & Yip (1992)35 Hifi e B EE8a 2% FHRY IR
HWHRAET RS A NE " FERES(EY « LtEEFFE R AZrEE - #HEmTTaerx
REEREEW - IR BREENEEEEEAM A RZRES » S mERMES
M RIFARBUE T B LT S FERERL O ATRYAS SR - FRRIEE R - g KB
R EIE BN EE T EEHE -

TEEE - Wu (199692 B 450 B S ZARE 7 IRVRA (R » IR EEFR I FSEEE S 12
EREHEE BUIRIR - MESE RS 4 BREE S SRR R 2 iged - $8ITSEEE
BE VAN SRR ARVRE AR - B > F R Q002)FEE R /N E AN E
BB IEE e B E M E R A5 R 3R 24 WIR M R EERE
HEREMAMKE  HREERAZEGRIT - KA ZQ006)FIEHE7(2004) 5851 HE5H
PERHIR B BERIA LR E RN EE AN R E RN EEER
ERE SR R 7 BRG B ERIR -

R E A BB TR TS S —E A RO RREEE > RMAIERY - CIhEE
FHUEFEE 2R AT RE T HENSITER TR ERFIANGESER - KETHRERE
FEENSEFES A - A E RIS REFERNFEANEF AR - RPERAERERET
FER FERARESETTETHEERAWEBNERFSIE - DAHGEREATEEN T
WEFSTEREIE | (CPEIC)Z%E T BibleGateway.com fEp& & F P =FEF{THEK - BRIER
TEFISFHETF TRV =ZMESER - 14 B TR A 892 753 28987 BIFE R
(New International Version for English, la Nueva Versién Internacional)F1H3C B4 5f & (Union
Version for Chinese) » 3LARAARIZ BRIV - HFE 31 - hEERIESRIZ 37,407 - 38,895
F 52,546 =
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2.2.3.2 DI REREERE
DAVGIE F 55 R B2 70 SR R SA T S F B 44 40 ¢ Romero (2005)8H » RIS A # A& 4
TR F el A ERVFEEGEE ) 15 B A NI MR B8 1Y - {3 Montolio (2001)
SR RS > ST T 32 BAREBAERIER (&— - TUERRIAE) » %
BSR4 i S S S A R IBEST - b — RS AR T EEE
HIZRIR LU A 4T - BIFITCEEE AT - IUERERAEGH THESTE w8
BN — ARV A - 4L Poblete (1999)F5HBEFFTERIRE X EY - AfiRE
7 BRI AR -

£&#5HE > Blanco (2007)%fLEA LA B B BN BT E CEEEHEE
REAIHTEICEE 300 REF0 30 (L EEvE T T REE2 BRI BIE — 3 EHA S - REF
et g AR EERAE ARV E (40 © FFEEE AR G “antes 1 “antes de”HY
RS RIE 84.94%F 12.04% » MERAETE R ERHE FIRYE 53 LL 3 B 64.42%7(0 34.58% )
WoERLER  BEEERFBEFFAEAE S RANETY - e ERIE R EEi
R RRE R - TARRIRFIE T PEIEFEERERIE  (Corpus del Espaiiol) HYZEZI4S
SRR “antes”F{|“antes de”HJHIRARR /I HIZ 240417 R(96%)F(1 10027 ZR(4%) » WIELHIAE
SR ERERE A A R SCAE A R 22 R -

2.3 55 =FEAH RN AR EERT 7T

Leung (2005, 2006)$5HH25 = 35 2 B H %5 S MBS EERIE | B ENE 5
SHHAFERTHE: - IS © De Angelis (2007)EAE(2005)WHIZEI SIS S BB RS
SRS 2 R E A B TR - adeEE S R (E RS SR AR -
B BRI (R — TR - B0 T S R AR (B © A LARHE
M) - R TR AR\ RS R - BEE IR
EETREGESHANERSIEROEE) % - CRESSINsEES TR
i » Ringbom (2007) 5T 3058 5 FEMERTRE = 68 A2 T I HERARG I -

s FIATE - RPN E O AR R R BB S B - £
MRS BHEE M R S BT AP ERERE - U
SRS ST BRI R S AN - I - AT
FERIFEIE R T » LR PR e 2 SRR s RO » LR BB E S -
MEROBSSE (MIFE) SEREA R TaE R R -

3. BERTITRERI IR H

" PRERE E T TRERIE ) WRTHIEE TIER HERE AR R E B
BATUATENEIZE - SRR ERTE AR AR A DT REER  (DBEEHNSHT
ARERR A — B L e - RIS BRI S - IR R EB A — 2 a e
RESBRAIHE - QFERTENEET  FESEERIFCRARMEAE - FEAS
HIBZEREREPTR  MESIARBRER P | BT EEEERH R E - 7 2009
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MR » PRI SRR hSER - DU —HIE B - Q)7 2006 FFRYELEF
VI AT HEFT XML AASREEET - R RARLER A BRI - HATAIFIAZ LA
WENEESUEAATAI TR - (TR HEERE | (CPATED) KEERFTE R BHIMRES -
Ut - BRMEREERIER RS - RNE ST YRR R SR BRI TR Rl - GRR
By BRHERIS RN EME - TEE RO ZERT AP RAVEERES T

3.1 FERlER
B BER TR B E RS - BPRITRESEREEEN - 8 T EEE
EHPGIRITEERIE | (CPATEI : Corpus Paralelo de Aprendices Taiwaneses de Espafiol e
Inglés) - BRPSEY M PHEEEE LW PHITEERE ) FIERRIEERIE QB B RS R
FEARFIR DA B S AR AR R EHER RS EE (SEIE 33/ 22 ) »
chAr BRI REEE ~ R —INEE 0 B 2R TANEE -

£ 2009 £ 3 BETIESREERAT - BFIHETRIBEE - b 2 (EEEEESE
BB — TSV R B AT » PR A ERI S BRI RS R 5 25 408 » PESUFRGEE
£.“Un dia en la vida de Taiwan” » %57 HHHIERAY AR « BRAMIEERTEHBAA RS2 A
S R R TE SIS T A EE S o 1T ECHEARYRT—E - 2 EE S BIRESE
A (B A=) RIEERESE  FEMMOIPE eSO g st " A
PRI SRR A KV /TERRIE | - HIR ST A% © FR - SRS EE
FRAMIE AR - — BRI T ERME - BRSPS ERETSCGR ER
BRI IR AN S A TEEEA R4 > AR P LI“Un dia en la vida de Taiwan”f37E
IRPESCERC ~ BEACFHEBRONERS » FE A UM AT TR EFAIERT » 12 50 2#EASERGH
5 o BENESBEETELE U EERIEF R SRR ERE NS
45 3HE% (Wisconsin Placement Test) « AFFE AT AR FERIRIFENE Bt H 2
BAFIRB N FERREITESCAER (6,185 77 ) By SHFERYSESCRIER (6,057 &) » HIRIRE
SBFFE IR —FTR

#F£—  FHREBEFEAHIEL

EINEN ANEL e FEEERE I 7 B FERHET R

(2009 FElicsE) | (B | T (58 76 1 6,185 ; B © 6,057
FREPE 33(1,32) 1024 371~588 (445) | PG : 3,721 5 I : 3,520
I 22 (9, 13) 160 355~548 (491) | 78 : 2,464 ; BE 1 2,537

! BRI E R o (ESEPEI LERRED x 160G x 2(2 %) x S (REFH) -
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3.2 FEFM R

3.2.1 $ERIETE

AR RE © SRR P S RIS SRR B FH P RE R B H (ST Bk
PEEEZC > LUK SRR ST L 3 s R P SE RS TE SIS RIS - 3R
R TRI UL e 35 R T PR S/ F AL ~ PHRERIEE R VE SIS IESL ~ SV H W S R R A4 T
WA TRRE IS I DU -

3.2.2 AHHBREEERST TR
RERBMETERGAI T B - NPT & 3RS T B 2 B SHBE, e
R -
(1) Michael O’Donnell FfiBH##H) " F5EHETE ; (UAM Corpus Tool) : AI{EFISFERFEEH ST
HEEHEBUETEIE « HEIESEE ) SRR - BREMERIES T LA -
(2) Helmut Schmid 7 " §AEFEECES ; (Tree Tagger of University of Stuttgart) : RI{PEL -
NAFFES HIE - BRSO FEE AR -
(3) Mike Scott ] " WordSmith | 5525347 T E(WordSmith Tool, Z5FHFR) : Al HEFTEAESE
SRR - RUSHSRRB R E ISR -
(4) " PHEBHSAZF AL, (Spanish Collocation Tool)' : SIPRRRRHE TR AR AL HE!
WE - SRAUEECR AN KBRS R 0 W — S LR RS A Fe s = R -
AAER TR FTENSIFEREFFR - T FEEHRER TR | Frigfti IR Bt -
(5) Michael Barlow F " Z517H553RE8 | (ParaConc) © ST RIFESHTITHRE

EBE - B A N TR B NMEX AT G EEF AT T - e TOEya
PDARFEI A ——#500 - BERATENES » QR IIEARRIEE 7 - DR
R SRR AR AV EE S T T0E -

4. BRI
4.1 iAFERIE

FELREEPITRRMERANZES O THE - BIURE LR EFRBGRE fsR 2
EHRETRYE BRI E M DUR, 2 AH R SORRATEREE - JRAMTEE DU T R SE R -

' BRMBRDEECWENRREESNEER A0S 1 76 50 B 14 3% MO {7 FEEE E (Rita
Swade, Cindy Barquero, Jestis Robla 1 Saul Aviles)fJfEtk @ “REIRIEEEIMEREMT © fEW3h
REREEFEEUR 2.94% - MEFEALAIE 4.17% » B7F 5% ERIHER -

¢ HRhABE TR F LR EhERaSS -
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(1) BEEEUMBREEMEIENF - ERFER MR ER ?
(2) B F E ISR RN 7
(3) EESTRENIE BRI SRR A AR 0

4.2 HFEE SR

DAFRERS T SEVERERE T TTRERE ) PHERBERE 33 BTIECK 22 RS
BIEREAFTERAITESERL (6,185 F) ~ BLZ HIERZEACBIGE (6,057 ) "R HRIE
F S IE TR FERIEI TSR AT -

4.3 HHFEE ,

DAFERNE » FEAFIFHFRRIE T TRASARMCEENE: - ERG AR - FEFY
R ~ 38 - BFEBFE TR B AR - B RO AR T RS TS BRACIA T -

() % TEERIE TR | AR EERE RN IR (SRR - 2/ -
V) WETE - HREREA (RBEFEEIEUER | BRI (SR
%) - BRI R A - RE PSR AIREEEE (BT - SR - W) -
AITETHRIRSERIE RN RRR S SR - QA SPSS (15 MM RREREH] (PaRERET]
RE ~ FOCHERFASEAREL - PUGHE BRI AUMHRBRE -

() A TIEREECER ) WIERER (PO RIs SO IR A A IESD) GRS 47
FIMETFREE B MERNB XA FFAA SR ABFENEE - R ZRARMET
% ST R RIS T BIVE S P E R IR RO A A T 404 > IERL KL
(Kullback-Leibler divergenceFA LB HE FAAEANRIGE B B IE30HY 225 -

(3) ¥RFA " WordSmith FFAT TR | BEIEFIHEFHEFERSEBAPECANGER - [N

[FIRE SRS BRI 5 FIAEER - [FUASCRIME IE SCHIRAERAM: - DURGHE BEFRI P BRI ALE A
B o

(4) ZB "VEBHBECR TR | MEHERE - P AR AT R B AR A RO R R B
e

(5) WHERBESERIRBRIA T RTARR RS o RN R R - SR TR
Ah R G AN  WERRTOORR - BRI T ERR -

TSt E R G REEMERR T ) TRERERS AT R AR AR - BRI R
BT R R HEER S - ZBRR " OEERSEE AR ) (CATE  HXURHEE
GRl - BRERIERY - DUREI - FESE - 1RH] - RS AR RUEEHILE —ETEER - B
SRR AR ST R A TS RELRE, - LI ERM SRR A P TR T &0
FHEHYR R AT EHEERAS R - HARRRER I T A RL B2 AT ERER - #HFodE “ademas”
BORNER - #iTREEEEFE S AENEY ) AARIRE - SATERIED -
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4.4 R EARY

4.4.1 BEFFIAARIFER B IE SR LB

RO_BUNWIREF S EE L FUASRIMB I gl s AR (AR R MFE) &

HFEHE -

K= BEEREXREIER BB 5

EFIE - SEZ

R A HHARZE =R IR =R
PEA R EAAL 5.03% 4.63%
0.32% 0.24%
PEAEIES 5.35% 4.87%
AL IR 6.51% 6.54%
0.51% 0.04%
HAEIES 7.02% 6.58%

R FRILBFIASAE E S s SR I LR R > BB
(FFE * 5.03%;7RA * 4.63%) ISR E * 6.51%:50K © 6.54%)B9F 4L B
A LLREENIEF R EFE © 5.35%; 5K  4.87%)RIRFBEFFH  7.02%;HK © 6.58%)F
AR B I PR EEFIM AR - i R EN RGNS HEAER - 1t Bfith
BERE] - FERCR P S(0.24%) I 3 REEZE SR (0.04%) » TIAERF EEH SR = R ALE
SERL(0.51%)EETHICA(0.32%) - BEBST S » MRV B E A F R AR R
B FEEEBSIFEENHEABE - 4 TENFRLREEREE S A AR
WIZSR E - R8N SR EBER T SGERFME AR ZRANIES ; /2 T RNEE
HHSGE BRI 22 BTG SGEET o SN SCRINTESE SRR SORUE TE 2L T A
FRIEFR/NATIRIRI - BT8R (HEEE) W ZE T LIS AL —H5 R -
M5 —77M » PSRRI SCRAETE SR IS B IE 20 P B A i R 2 R AR T
R ABPEICRIEVE SCE BRI A R A0 2= R LA B S i R B H s g
F - BAPIEE e — S B B A P A R B TR + S sa {o F O P R S Bt

" AR LR R R B E S R BN R SR FR S GBS ) 15 B =
BEBLT - R EMEROBRER RN E AR (UFrEEERASA 8 RtETRE
RIS G E AL ) b - 3T Ll iyEt 8 A TS AR 9 & SIS L) -

BRI A TR -

ety S pilleutr -l e ) HEAE FRIIARER
y (B 2.95% 3.08%
o (EE) 0.86% 0.73%
cuando (HE[E) 0.24% 0
porque (KHE) 0.27% 0.12%
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—RERMREL— > KSR B 5 ARTE QU E R (v/o0) » TEFE I LARNEE
HHTE - FHE AR EER(G AT BN 75.94%  RRECKFE X RE2EFOERR
(82.46%) - JRE : TR DIVREE (FIIRBEE) EREHABRN SRS
B A LRSS - AN - AEH TR AR - ARERE R A - “pero/sin
embargo” "ESE | BRI EAEAL R BR BUE B (A “porque” T RIS | )3F - BRENIR
FE278 7% Fefofi A RO LR RIS A ROR PR SR B2 O B = - S8R B B R 5
FRAOEE R IERY - ORISR EME ALY - IERERHE A SRS © MR EEBHEH
HoE R - RS LU S - AR SR BREER - FRLIEEL R RE B EURVAE RILETR - R
LA AE IR A SR TE SO 220 SET B U N R R SR AR O, - AL BT DA R
BAEEN R RIS B H BBy 0" B B H5R “pero/sin embargo” o

B BAE— BT E A TR RN =RER AR S e R -
AT T AN B ERR (R LR M BT F FUIA SO » PO sCHIE RIS RpE B A R (A S
HEERAOELBISE o I B RS UCE RIS IE S VSRR SRR R EL PR LTS > RS RINR=
AR

F= - PRSI BT LB

g EE AN RTh AR
A RIS BIEX JFUBL BIES
[ e b 1.75:1 2.01:1 1.40:1 1:53:1

= BT SR SO B B S A T S A B A IR R
TSR - EAs R RO A B N3 ATGEEE 2 (1.40:1.53)7E 8 e PR SR B e 8
HE AR R A R (1.75:2.0 ) BB R R S TE SO PR E Lo -

o R 6 5 T T T 5 ) 520 S B 1 02 5 7 A S SR R
BRI - (R 443 BT » RIS R AR (TRl R E
BRI ) MEATACE A BRERE R SR PR TESRAOAERNE -

et - RPN P T ¢ RN S 4
iy (e)/and F1ou)/or L F ARG » HRMREF —F 2 FEsEEA - A
R G B A A BT LA B S URPIAT"Y lucgo, y yo, y me” o LU ISR
3 I e S “luego™ ( “y luego™) B35 » FVURTRASE RIS EFEUASTRIETER

sin embargo (2 %:) 0.05% 0
pero (758) 0.21% 0.12%
si ({&8) 0.11% 0
aunque (FEF) 0.03% 0
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Hy luego”MYFAFEFCHIRAUAETHER - WMTE—FEH y luego™—F7E " HIEFFRFHAL
e PRIHERIER (RIEEmy]) © -
Z0 ~ “y luego” AL SR FIEIEX TR 167

y luego FEHCRE MI {& “y”HER A “luego”HABHEE
R 4a3L 3 3.76 188 6
EIEX 5 83.56 202 6

VUYL A REEE R 4,239 6.6 1,249,549 19,283

R - JMTOLABIZEE] A EE AR IE 5 “luego” SE R BR i M SR 1E IR G
XHFERIREE 30 MAEBIESGE S > “y luego”iE (A AL FAI7E B IE I LR EHIEMH(83.56)
ERAFEASL(3.76) » “luego” It — kT B LA E B IEE B HIB IE 3% L EH R R
“YPHE A S (B — B D TE R B R IO TR HHER S0%A MR 2 B R
“yHEHER 0 TS E Ry luego7E T THIL A FERERIE | TR B (EE(4,239) 8
O REAEE6.6) - K REURH A REASEMENIME RS - (B BIRAIMGS > 58
PLUERAE R ECE] - ] M ER AR BRE P REEE E R EES s — -

4.4.2 SEEUER
AL S SO SRR S0 S5 A 1A B S o PR B O A SRR TS -

KA~ BHREEIE
s HESHRRR E 3| %H 2!
PE3C 18.60% 4.32% 4.65% 10.30%
BEAL 10.63% 2.53% 1.72% 5.82%

HRA - BFIRR SR T AP SCERRIE FARISER RS L - o) - BTk
BEERERA - ZAND AT FRISEBREI M « EREET 0 - $5RFA{ELE
BIsEENES B ~ 2 AERA © ARG T - AR RO - RAMSH -
L > NEFEER T ERIPE 3L F S B SRR SO TR D RIRYE TR = A eiaRE
REE o AIRFEMS = RAHEEFR M - MR RERRAMND B 258+
PRI B IR ¢ T2 A TEP MR BN RS RS R - Balley i ee
1 Granger y Tyson (1996)8iHFe 3 IRAIFAEN - IR MFHE R LR RANEC 2 EEN
REEMEAC > REBMEEFGERTENBY - MR ErEEFEEAES
HIPHER - 4 > Granger y Tyson (1996)F[ Field & Yip (1992)f5HIfELAFE R EE B RFEE 2

O RHWCEEERRIA TP EERE (ORISR (RIEWT)) > WM EERA
ZHEE » BRI R T A PO B B
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2 HEHE T EREE R M B RSB - IR T RERIZ SRR
BERE - LIAZeEs RAY E B2 BN HAYFERE - Granger y Tyson ] Field & Yip #Y
R R DB R BB  TRIIHRERRIZD PR - KXRE
—HEE - PR EE TANEERI G EITERESEE A - 1] Blanco Q007 —ARk LA G EEITERR
AR EW S P EESERI AT - RIS RAEBRMIEENZ R « BERENREERE
% AERE o DL ERLEEGE REUR A A BB R AR E R & -
B sHEREEE AR EREBNE U ESERAZE IR RIS - RM1%#

B AT EE B E D FE R SRR RS MR PR R R R e
EFTE S AP EE e AL BT - FRATRIR Lu ef al. (2009) TERATERRIHEEEAE A HE
Fr (P3>3 ) RORSRAS SR (AR /S B U SRR RN B — T IR e i e i
A F AR R A R TR AT A RSB 2 R e D ngB % > B TR R T

GEEET > ) RSB B BB EE T/ R B E T AR -

FAN PR TEAVE ) ZRRFARTR

PEA2(37,407) BiA7(38,895) H137(52,546)
i 2,768 2,431 328
g%~ R 386 567 129
HEAD 3,154 2,998 557

W — 4 SE R R B TR B AITE S - RSN A B Ry =
B SENTEEEE BRI EER A RS - TRENRSERE
SHEE L ANEE - —HHE @ $PETEERAEE L > SEVEEERE BRI
F R AR BT O LGS R B S B e T S ERE R R (RN SRR AT E R
HISMERTHERE (PE3>3Es>-thay ) Fifffe - R EEEREY - RadEm i IS A
AT 0 LSV EE RS IT B » SR A ENMAREEE
SRS - B—HH - BRI BARBENZAEY ORI RS Lt 2k A%
& KEtha TR TTREAEE A TES. L BERE - TEESOE R L BRE
R SR A SR IR 43 “aunque, sin embargo, no obstante, pero”[L  “como, porque, por €so,
por lo tanto” HAEE—HER » FFTAR#E Anderson (1990, 1993) TE2FRAI , Y T —¥—
JEH | R R R SRR E SRS SR - 4 M REMR R AR
TERATEER R HEBSERAVET & PR T A PER> 3L  {F AR SRR
£ EFHIFTR) S S HE R BRI SR A A IS T AT R A fR FE NG 5 R A A
B BRI S ETEEEE BN E BRSNS A B T RE R A SR
WHEIRR - BEGRE T EEENEAER B HIERHREE DRI EERRT -



416 ERE - FHEZ

4.4.3 FESTEREAIEE —FHEELEE = FRaURNIR
VHERRE ST ~ ZBCRURRANT S/ E 3 A BRI SRR B PRI A R A E RS IR ANR B o -
Ht - TR ERR

PaEERES] HALFEREY
B AN R A HEAZ IR
TH A SERR S 0.570 0.220 0.265 0.488

ERRLE - WITTLBREREPEREREIMRE - T 3GHE BRI A S AR BV LA
FHSERRIZ L FIRIARRR 1 - SPSS BUARERS REDT « AR R Rk e
(P>0.05)7 : PHEATE BERIZEFEE 12 Ra A SE AR5 F B4 (P=0.002) 1 43- 751 S 7 6 ek i ol P 9
SRR 2 BAERRE B R TR © JRBIPa RE R R {0 P SRR BV B AR B FR OB R
(B H P=0.570 © GK P=0.220) » HAIE =78 (FE) ZAERAM/RASE S 22 A K HEGR
H P=0.265 ; K P=0.488)  SEA Wu (1996)f1 75582 E % 7 S ER iR fif A 25 55 —
RETRERRE D Z A R MRAVAS R - TR PuE S A A 6 SRR B = RE v REEE S
RERNRERARREEE - 15 > BPIRBRE R MBURES s = 5EE i shan
(o B L IR AR R

5. ZAB2HEE

R 55 (2006)FIEZ T (2004) TEBRA B AR U2 BB A4 B BB IR O B BT 92 » oA
BB AN ER B A NN EESEER(EEL BB FET - Rig L
EEERAI TSR - MR THSRERE L 5E - RFTS2S0E KRB
FEAEY T AL EEEERIE § (Corpus del Espafiol! - TUTF—FEEF) « THEFEERIE

(Corpus of Contemporary American » COCA"™ » fi T EF)F0 T AR EE R EEERIE |

(Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese" » J\H )RS E - HIFEE:
FRER S EAIMAIEET - EEEEEREEAMEE BRI EN LR EER Y E B
KINREN - RpAMES—RRI % » REE - sHac iR R sUED - ST TessE
HIBHZEIEE ) - TAMRIREE F B AT R - 2R R FERRE L8t
HHBRE ARG Ll = A REEREREE TR - S EEEE - DUEBSEBN AR
2% e EREHT AR EEAEAE AR E RS - SRR\ FRY -

""" Corpus del Espafiol: http://www.corpusdelespanol.org/x.asp

12 http://www.americancorpus.org/

13 http://dbo.sinica.edu.tw/SinicaCorpus/

" PR BRI T THEES FERERHE | (Corpus del Espafio)g%5E 19 + 20 {7 B MBI RS
H o
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2/~ BRRFRT - RFIF X =55 S HE BT

R PEL 2L L
P ademas (15,376) on the other hand (17,986)
mH (2,637)
HgEE | alavez (2,361) besides (16,747) WH (995)
asimismo (2,184) moreover (16,166) FE4L (994)
por otra parte (2,118) | on one hand (10,444) LT (478)
a su vez (1,902) furthermore (10,351) - 338
por otro lado (962) on the one hand (4,159) B (339)
por un lado (731) F—E (338)
por una parte (517) bRtz At (113)
= 1
&) pero (131,191) but (1,811,191) e (4053
55 though (164,532) {EZ (4.953)
=~ aunque (28,397) ’ BESR (2,976
SEjsEEr . however (142,356) A (2,976)
T sin embargo (14,566) =
mas (13,740) yet (135,705) AlE (2,532)
2 pesar ée (6.364) although (107,965) SR (1,372)
sino que (5,690) rather (100,144) g (932)
no obstante (3,588) even though (35,130) E (451
' even if (33,802) BhE (321
634 BME (321)
empero (634) nevertheless (13,204)

FN\BRT HETEEERENHE R - EFEEANE = = HE SR
SRR e A A S EAERIERL - 20 ¢ TEVE AR T B I (Rl 2R R R K P LA “ademas,
a la vez”Fll“asimismo” Ay IRAERYE P i S R Z I A BEE A P £ “besides, moreover”
F“furthermore” » FHaZHIIE A ~ M H ~ Bb4h ) - MEMMBEFEER R sEREZFr T —
51 T B A e RS TR SRR E) R R LR “por otra parte, por otro
lado, por un lado, por una parte”F1Z&3Z 4 “on the other hand”F1“on the one hand” : H g3
Y“por otra parte, por otro lado” & i3 *“por un lado, por una parte” o 3 A7~ A 2 25 B f ) i
{EAE{RFF 5 “pero, sin embargo, no obstante, empero” - ¥ ¥ ¥ bl Bear gk
FreEE s E Y IRIBE - B - 5 - SR RIVES KRG #E - HEE
HFETI e F gL -

BETR > IEHEENATESE - E—ERFSMAEET » SEER TERE
TE | EEREBELHHEEREEERWEIER » MEHEEEFGFIATECETHEL - 4

F% - DFOERA , EHIDURAREE T3R5 - SRR ) B EREREEET R T
(Da-b, (2)a-b FiR) - BEEF AR " Google #iE4E 1 (Google Translator) "HY3E ~ %]

'S http://translate.google.com/#
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FAAT(De-d, (2)e-d FoR) - FREBEHTMHARE (20 FUsE—4158 (50 RUFEE -
MR B BIEERRE R A TR A A E RIS 22 - (B T3S » | Google #IFEES |
572 El AT E B LR g - SN RIEZ R R B - 5 BRI
F o BRI B RS E AR R AT -

(1) HFeHEEER M

a. habitualmente leer en la cama hasta me duermo_luego apaco la luz (BZZE T NES R IARD)
b. habitualmente leo en la cama hasta que me duermo y luego apago la luz (RFEEEF{SAD)

c. usually I read in bed until I fall asleep and then turn off the light (ZEAZFE%)

A SEEBEWTER CEE - —EEIRIES - R - (FRHED)

Q) REEFEFRZH

a. Aunque es un poco sosa, pero me gusta la. (BEZEVGAAEAL R IR
b. Aunque es un poco aburrido, me gusta. (EIFEEELN)

c. Although it is a bit boring, I like it. (A FHEE)

d. B THIEN  (ERBEH - ()

itk - RIZREH VU R REEE 4 FE R | PaE T AEREER R ) YRR #E 7 & H] (Keywords in
Context: KWIC)ZHRE » 38 [F— IRy —H e ia g f] - SRILEEE BHIENS - I
— S BEAEMHBE R R S AR LENR G0 IS E TR BT AEEE
e FAOE AR DU BURTRT il RIS ACRR y luego” 1) #EE5 5 RAUFEHI((3)a-c)
HYAFFR -

A3)

a. Cuba a los platillos volantes, de los que se habla durante mucho tiempo y luego pasan afios
sin que se vuelva a decir nada de ellos.'®

b. y mi concentracién no rinden al maximo. Si yo dirigiera una sola vez y luego nada, otra vez

y luego nada, entonces no conseguiria buenos resultados."”

c. maquinas comerciales cada vez mas. En primer lugar porque es muy practico, y luego porque
nosotros no somos una fabrica de ordenadores.'®

Title: Entrevista (ABC). Author: Corral Pedro. Source: http://www.abc.es.
'7 Title: Entrevista (ABC). Author: Rubio José Luis. Source: http://www.abc.es.
Title: Entrevista (ABC). Author: Rubio José Luis. Source: http://www.abc.es.
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AR L] AT E B E..()y luego... "FI*Y luego.. RIFRIE, o ATZFH#
18>y RE R - “luego”RIGR] T, CFRE - ERIIEIR > I RARTHREEEE -
CIREENE » DARE— I - B2 ¢ 3()FI0)F" y luego” B HZATRER
BRIOSK T 3y y luego”HIG #—FRMRIRIRZE -

6. Fhem

SSUKS A EE R R RS T HREEE T E I TRREIE ) (FASIF2L 6,185 F KA
2 6,057 F) > WA EAR - MLUER TR - ETREFERRFBE AT - 1558
FUEEEAS AT - SERM R I AR E IE MR RAIEERD - WSt BERBERRRMA
STz B > ARRFRE T BETATF R E TR R Fo S HIBH#EE -

TEL RERI S AW E R S AT 7T > FIBER MR RAE > BERLATE
o (DEFE e IS SRR R b - SRR F LER B RN TE P AR SR AR B AR
HIETE X PRE SR AR - SER/CERFNERARERINR - HME—SBEE
HAATRERI L - SRRy T REFIIR S A FAIREE (20 R HIERRE R -
QFESEFUER [ BMBHA AN ERR a7t BRERER  SHEPRS
B T RFE ) ERWE R - GEFTREN RS ERE T - IO SRR PN RE R
FENS > Sk EBEFAOAERE - HAE T (06 RN AREEEZRNIKAE - &
% BFMRBOER - FIABREC LR » RHEEEFHEHLILIHESS -

ARERBLAIPRHE B R B E R o ZRIN R TR A S R
¥ A AN THEBERES T SIMERRIRS] - R DA RRE - BAH TN
— KPR - B4t KB BRIFTAITHIERER - HRUREEARNRERIGE S E -
Bt Bam (LA S R S BB B A A EIRAE SR - B HARRIRT] - 7R TIENH » B
TG EER R RS, - RIFIRS A TR rREmR 755 - EERA TR
T o 20 PRI ERRRE I TR, H AT ERAARTR B O R EC R R (bi-gram) - FAM
AR 2 EC B R(N-gram)E 1E - 5544 » BRATIRE DU R R et sU BB K - 3
RRIEEHBEEITANTRG » LB WEE =R R SRR EES T -

B MR TEHAEE (RO21) DIREIRIG A2 Mseh ORTEA#IZE ( T
REMBE R OB RN ) BET (2007.4~2008.6)5 VI AETETE ) HURRERRHE) -
% » % UAM FrB#HY Corpus Tool ;:EfHRE TRAVEIRME - &% - HipIRRkER
-~ fEsUETR (B3R I - SORW - B - f5i50) RAEH TRBEFENA TR
BHERREMT (EEH - SR - RAE - RERS - F15(6 - RED - TEEE - 5ROUM - £
T - BRZY - RERM) B EERBHHE -
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B

wAG (R95) - SRR ERBLFRE B - TEREEMINESRE
R -

FER (K91) - MRSEEREEEE A SRR O 9T - GIEIMEHIA S IGE RIER
HEEELTTR -

& (R 82) - WYL EEE MBS - At - BT -

PR (F82) - PHBEAFACACE: - BALH © B AR -

BT (R93) - i HEBRAAEN KB LT TR AR - ERE AR RZE I
FERTE-LER L -

BlEy (R82) - EAWEIES 30 - Bt - P EZ AR -

BB - BEE (R98) - SBRERAZ FEEHZE  IRITHEMRE > 135 3047 -
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